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naTia fifia 
 

argonavtebi da medea Sua saukuneebis da  

renesansis epoqis inglisurenovan literaturaSi  

(jefri Coseri, jon lidgeiti) 

 
argonavtebisa da medeas miTi popularuli iyo ara mxolod an-

tikur xanaSi, aramed Sua saukuneebSic da miT ufro, renesansis epoqa-

Si, rodesac evropaSi interesi klasikuri kulturisadmi gaZlierda. 

Sua saukuneebSi argonavtebis miTi CarTuli iyo troas omisadmi 

miZRvnil TxzulebaTa ciklSi, romlis sxvadasxva versia dawerili 

aqvT italiel, frang, inglisel avtorebs. Sua saukuneebis yvelaze 

gadamuSavebuli da SemdegSi cnobili versiis avtoria XII saukunis 

frangi poeti benua de sen-mori. misi TxzulebiT isargebla italiel-

ma avtorma guido de kolonem da XIII saukuneSi (daaxl. 1287 w.) la-

Tinur enaze SeTxza troas omis is versia, romelic SemdegSi safuZv-

lad daedo rogorc troas dacemis istoriis sxva versiebs, aseve ar-

gonavtebis da medeas Sesaxeb sxvadasxva Txzulebebs. aqve aRvniSnavT, 

rom am avtorebis piradi damokidebuleba medeasadmi gansxvavebulia da 

es naklebad damokidebulia avtorTa wyaroebze. rogorc Cans, medeas 

saxe sakuTar metamorfozas gadis saukuneebis ganmavlobaSi am avtore-

bis xelSi da misi pirovnebisadmi damokidebulebac individualuria 

yvelasTvis. medeas saxe Sua saukuneebis inglisurenovan literatura-

Si sakmaod cnobilia, gansakuTrebul interess iwvevs is, rom ingli-

seli avtorebis versiiT xSirad is ufro siyvarulisTvis wamebuli 

qalia, vidre codvili. medeas saxe inglisurenovan literaturaSi 

qarTvelologi mecnierebisTvis praqtikulad ucnobia, miuxedavad imi-

sa, rom TviT jefri Coseri iyo dainteresebuli am sakiTxiT. zemoaR-

niSnulidan gamomdinare, es sakiTxi garkveulwilad axalia da Sesaba-

misad, misi aqtualobac swored aqedan gamomdinareobs da Cveni dain-
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teresebac swored aman gamoiwvia. 

pirvel rigSi, aRvniSnavT, rom Sua saukuneebis dasavleT evrope-

li avtorebisTvis ufro metad miTis laTinuri versia iyo cnobili, 

troas omis da mis ciklSi CarTuli argonavtebis istoriisTvis isini 

sargeblobdnen ramdenime TxzulebiT: De Excidio Trojae Historia, romlis 

avtoroba miewereboda V saukunis moRvawes vinme dares frigiels,1 

aseve TxzulebiT Ephemeridos Belli Trojani, romelic miewereba aseve 

vinme savaraudod IV saukunis avtors diqtis kretels. garda amisa, 

Sua saukuneebis avtorebi, ZiriTadad icnobdnen ovidiusis da vergili-

usis Txzulebebs. is avtorebi, romelTaTvisac miTis ufro laTinuri 

versia iyo cnobili, medeasadmi ufro loialuri damokidebulebiT ga-

moirCevian, aseTia jefri Coseris damokidebuleba. j. kolavitoc aR-

niSnavs, rom Coserze gavlena ovidiusma moaxdina da ara Sua saukunee-

bis troas omis ciklma an apolinius rodoselma, da arc valeris 

flakusma.2 marTalia, jefri Coseri istoriis periodizaciis Tvalsaz-

risiT epoqalurad SeiZleba saerTod miekuTvneba Sua saukuneebs, miT 

ufro, rom Tanamedrove saliteraturo inglisuri enis fuZemdeblad 

iTvleba, magram radgan axali xanis dasawyisi renesansis epoqas ukav-

Sirdeba, xolo renesansi klasikuri kulturis aRorZinebas gulisx-

mobs, migvaCnia, rom zRvari Sua saukuneebis da renesansis epoqis av-

torebs Soris inglisurenovan avtorebSi unda gavavloT imis mixed-

viT, Tu ramdenad cnobilia maTTvis miTis berZnuli versia. gamomdina-

re iqidan, rom miTis laTinur versias Sua saukuneebSi yovelTvis 

kiTxulobdnen, maSin rodesac berZnuli versiis kiTxva mxolod rene-

sansis epoqaSi daiwyes, Sua saukuneebis tradiciebidan momdinare av-

torad unda CaiTvalos jefri Coseri3 da jozef eqsetereli, xolo 

                                                            
1 am avtorebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cveni statia: n. fifia. ar-
gonavtebi da Zveli kolxeTi gvianantikuri xanis TxzulebaSi `De 
Excidio Trojae Historia~. Tsu humanitarul mecnierebaTa fakultetis sa-
qarTvelos istoriis institutis Sromebi. t. IX.Tb. 2015, gv. 32-42.  
2 J. Colavito. Jason and the Argonauts through the Ages. North Carolina. McFarland 
and Company publishers. 2014. gv. 309, 311. 
3 ufro dawvrilebiT j. Coseris wyaroebis Sesaxeb ix. vaSingtonis 
saxelmwifo universitetis veb-gverdi Coseris Txzulebebis Sesa-
xeb, kerZod, ‘House of Fame’-is savaraudo wyaroebis Sesaxeb miTiTeba. 
xelmisawvdomia: http://public.wsu.edu/~delahoyd/chaucer/HF.html. 
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jon lidgeiti, romlis TxzulebebSi orive versia Cans, adreuli re-

nesansis avtoria. jon lidgeitis adreul TxzulebebSi SedarebiT 

loialuri damokidebuleba Cans medeasadmi, maSin rodesac mogvianebiT 

ufro mkacri xdeba misi toni, rogorc es ZiriTadad renesansis xanis 

avtorebs axasiaTebT.  

garda TavisTavad argonavtebisa da medeas miTisa, Cven gvaintere-

sebs rogori iyo kolxeTis percefcia am avtorebTan – rogori war-

moedginaT, ramdenad adekvaturia maTi codna kolxeTis Sesaxeb da 

saerTod, esmiT Tu ara misi adgilmdebareoba sworad, amaze damokide-

buli, ramdenad SeiZleba maTi gamoyeneba minimum imis sakvlevad, Tu 

rogori warmodgena hqondaT am avtorebs saqarTvelos Sesaxeb.  

 

jefri Coseri 

jefri CoserTan medeas miTi CarTulia mis TxzulebaSi `kargi 

qalebis legenda~, romelic daiwera daaxl. 1386-88 ww. Txzuleba Se-

dgeba aTi nawilisgan: 1) prologi, 2) kleopatras legenda, 3) Tisbes 

legenda, 4) didonas legenda, 5) hifsifilesa da medeas legenda, 6) 

lukrecias legenda, 7) ariadnes legenda, 8) filomelas legenda, 9) 

filisis legenda da 10) hipermnestras legenda. rogorc vxedavT, me-

xuTe nawilSi Coserma gaaerTiana ori qalis, hifsifilesa da medeas 

istoria, es qalebi man erTi niSniT SearCia: oriveni iazonis mier 

motyuebulebi arian. saTauris SerCevidanve ukve Cans avtoris damoki-

debuleba iazonisadmi da savaraudo damokidebuleba medeasadmi, rac 

pirvel rigSi gamowveulia imiT, rom Coseri sargeblobda laTinuri 

xanis avtorebiT, anda maTgan momdinare Sua saukunebis avtorebiT. Co-

serisTvis cnobilia vergiliusis Txzulebebi, pier bersuaris (1290-

1362) Txzuleba Ovidius Moralizatus, romelic Tavis mxriv icnobda 

ovidiuss, aseve CoserisTvis cnobilia guido de kolones Txzuleba, 

romelic Tavis mxriv eyrdnoboda dares frigiels, diqtis kretels 

da benua de sen mors, Tavis mxriv benua de sen-mori icnobda vergi-

liuss, ovidiuss, dares frigiels da diqtis kretels. 

Coseris Txzulebis yvela Tavi iwyeba da mTavrdeba laTinuri 

fraziT. medeas da hifsifiles Sesaxeb Tavi iwyeba fraziT: Incipit Le-

genda Ysiphile et Medee, martirum (aq iwyeba hipsifilesa da medes le-
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genda, wamebulTa). SesavalSive Cans, rom Coseri am or qals wamebu-

lad miiCnevs. Semdeg iazonis Sefasebidanac zustad igive daskvnis ga-

motana SeiZleba, iazoni muxTali da matyuaraa da aramcTu Cveuleb-

rivi, aramed orgzis matyuaraa. Coseris damokidebuleba iazonisadmi 

kargad Cans TxzulebaSi: 

Zvelinglisuri versia: 

Thow rote of false lovers, Duc Jasoun, 
Thow sly devourere and confusioun 
Of gentil wemen, tendre creatures… 
Thow madest thy recleymyng and thy lures 
There othere falsen oon, thow falsest two! 
O, often swore thow that thow woldest dye 
For love, whan thow ne feltest maladye 
Save foul delyt, which that thow callest love! 
Yif that I live, thy name shal be shove 
In English that thy sekte shal be knowe! 
Have at thee, Jason!  
That in his dayes nas ther non yfounde 
So fals a lovere goinge on the grounde.4 
 

axalinglisuri Targmani: 

‘Duke Jason, you root of false lovers,  
yously devourer and ruin of high-born women, tender creatures!... 
Where others are false to one, you are false to two!  
Ah, often did you swear you would perish for love,  
when you felt no illness except foul delight, which you call love! 
As long as I live, your name shall be spread far in English, 
so that your deceitfulness shall be known! Take that, Jason!  
in his days no lover so false was found walking on earth’.5 
 

qarTuli Targmani: 

`warCinebulo iazono, muxTal SeyvarebulTa meTauro, macduro 

                                                            
4 G. Chaucer. Legend of Good Women. NeCastro, Gerard, ed. and trans. eChaucer. On-
line edition of University of Maine at Machias. Available at: http://ummutility.umm.ma-
ine.edu/necastro/chaucer/texts/lgw/lgw4hypsipylemedea07.html 
5 G. Chaucer. Legend of Good Women. 
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da warCinebul qalTa, naz qmnilebaTa damRupvelo. Tuki sxvebma mxo-

lod erTi Seacdines, Sen ori. xSirad ificebodi, rom siyvarulisTvis 

daiRupebodi, ificebodi siyvaruls, maSin rodesac msubuqi unamuso 

siamovnebis garda arafers grZnobdi. manam sanam cocxali var, yvelgan 

mTels inglisSi Sens saxels gavavrceleb, raTa Seni macdurobis Sesa-

xeb yvelam icodes. mis TanamedroveTagan aravin yofila aseTi matyua-

ra, macduri Seyvarebuli~. 
rac Seexeba medeas, CoserisTvis medea moxerxebuli, Wkviani qa-

lia, romelmac gmiri Seqmna. medeas Carevis gareSe iazons didi dampy-

roblis saxeli ar eqneboda. miuxedavad imisa, rom medea amas grZneu-

lebiT da moxerxebulobiT sCadis, CoserisTvis misi pirovnebis gan-

sazRvrisTvis mTavari es ar aris, mTavari isaa, rom medeas Tavganwirva 

da Tavdadeba SeuZlia sayvareli adamianisTvis: 
Zvelinglisuri versia: 

‘Tho gan this Medea to hym declare 
The peril of this cas from poynt to poynt, 
And of his batayle, and in what disjoynt 
He mote stonde, of which no creature 
Save only she ne myghte his lyf assure. 
And shortly to the poynt ryght for to go, 
They been acorded ful bytwixe hem two 
That Jason shal hire wedde, as trewe knyght; 
And saved hym his lyf and his honour; 
And gat hym a name ryght as a conquerour, 
Ryght thourgh the sleyghte of hire enchauntement’.6 
 

axalinglisuri Targmani: 

‘Then this Medea made known to him from point to point the peril of the 

adventure and of his battle, and in what unequal combat he must stand, in which 
no creature except she alone could assure him of his life. And, to go shortly to 
the point, they were agreed between the two of them that Jason should wed her 
as a true knight… thus she saved his life and his honor and got him a great 
name as a conqueror, even through the wiles of her enchantment’.7  

                                                            
6 G. Chaucer. Legend of Good Women. 
7 G. Chaucer. Legend of Good Women. 
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qarTuli Targmani: 

`Semdgom medeam mas wvrilad auxsna misi Canafiqris da momavali 

brZolis saSiSroebis Sesaxeb, Tu rogor uTanasworo brZolaSi unda 

Cabmuliyo, romelSic arcerT qmnilebas ar gaumarjvia jer da rom 

mxolod mas SeuZlia misi sicocxle ixsnas. da mokled rom gadavide 

mTavar saTqmelze, iazonma mas WeSmariti raindis sityva misca, rom 

iqorwinebda masze... ase ixsna medeam misi sicocxle da Rirseba da mas 

didi dampyroblis saxeli SesZina, Tundac es Tavisi grZneulebiT da 

moxerxebiT Caidina~.  
kolxeTis Sesaxeb jefri Coseris codna sakmaod zogadia da mi-

Tis yvelaze gavrcelebul versiebs eyrdnoba da Sesabamisad, Znelia 

dazustebiT Tqma, romeli konkretuli avtorisgan momdinareobs igi. 

Tumca, aqedan gamomdinare, im daskvnis gamotanac SeiZleba, rom kol-

xeTis Coseriseuli percefcia ar scildeba mis wyaroebs da mas sava-

raudod Tavisi drois saqarTvelosTan kolxeTis dakavSireba ar SeuZ-

lia. ufro metic, CoserisTvis kolxeTi kunZulia okeaneSi, Tumca 

troasgan aRmosavleTiT mdebareobs da Sesabamisad, ramdenadme sworia 

misi aRqma, magram es ar unda mieweros mis codnas kolxeTis Sesaxeb, 

aramed mis codnas sxvadasxva wyaroebisas: 
Zvelinglisuri versia: 

There was swich tydyng overal and swich loos, 
That in an yle that called was Colcos, 
Beyonde Troye, estward in the se, 
That therin was a ram that men mighte se 
That hadde a fles of gold that shon so bryghte 
That nowher was ther swich anothir syghte; 
But it was kept alwey with a dragoun, 
And many other merveyles, up and doun, 
And with two boles maked al of bras, 
That spitten fyr, and moche thyng there was. 
But this was ek the tale, natheles, 
That whoso wolde wynne thylke fles, 
He moste bothe, or he it wynne myghte, 
With the boles and the dragoun fyghte. 
And kyng Oetes lord was of that yle.8 

                                                            
8 G. Chaucer. Legend of Good Women. 
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axalinglisuri versia: 

‘Many reports that in an island called Colchis, eastward in the sea beyond 
Troy, men might see a ram that had a fleece of gold so shining that nowhere 
was there another such sight. But it was always guarded by a dragon and many 
other marvels all around, and by two bulls made entirely of brass, which spat 
fire; and many other things were there. But nevertheless this was the tale, that 
whosoever wished to win that fleece, before he could win it, must fight both the 
bulls and the dragon. And king Aeetes was lord of that island’.9  

 

qarTuli Targmani: 

`mravalni gadmogvcemen, rom kunZulze saxelad kolxeTi, rome-

lic troasgan aRmosavleTiT zRvaSi mdebareobs, SeiZleba cxvris oq-

ros tyavis danaxva, romlis naTebas araferi Seedreba. Tumca mas mud-

mivad drakoni icavs da sxva saocrebani mis garSemo, aseve ori xari, 

mTlianad TiTberisgan damzadebuli, romlebic cecxls afrqveven. da 

sxva bevri ram iyo iq. Tumca, miuxedavad imisa, rom es istoria iyo, 

amboben, rom visac surda sawmisis mopoveba, sanam moipovebda, xarebsac 

da drakonsac unda Sebmoda. da am kunZulis mbZanebeli iyo mefe aie-

ti~. 
aqve unda aRiniSnos, rom `kargi qalebis legenda~ erTaderTi na-

warmoebi araa, sadac j. Coseri ixseniebs medeas. ufro adreul nawar-

moebSi `didebis saxli~ (House of Fame), igi gakvriT ixseniebs medeas, 

sadac gasagebi xdeba, rom medeas mier misi Svilebis mklelobis Se-

saxeb versiac cnobilia misTvis,10 Tumca rogorc ruT morsi aRniS-

navs, Coseris medea `iazonis gamo~ klavs Svilebs da misTvis medea 

boroti jadoqari araa.11 f. persivalis azriT ki, Coserma miTi saer-

Todac ise gadaasxvafera, rom manamde arsebuli medeasgan praq-

tikulad araferi datova.12 

                                                            
9 G. Chaucer. Legend of Good Women. NeCastro, Gerard, ed. and trans. eChaucer. On-
line edition of University of Maine at Machias. 
10 es versia CoserisTvis SesaZlebelia bokaCosgan gaxda cnobili, 
Tumca am avtorTan misi mimarTebis sakiTxi dRemde sadaod rCeba. 
11 Ruth Morse. Medieval Medea. D. S. Brewer. Cambridge. 1996. gv. 225. 
12 Florence Percival. Chaucer’s Legendary Good Women. Cambridge. Cambridge Uni-
versity Press. 1998. gv. 210. 
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jon lidgeiti 

jon lidgeiti (1370-1451) argonavtebisa da medeas sakiTxs exe-

ba Tavis or TxzulebaSi: `troas wigni~ da `ufliswulTa dacema~. 

amaTgan `troas wigni~ SedarebiT adre aris dawerili – 1412-29 

wlebSi, maSin rodesac lidgeiti rogorc Cans, jer kidev ar icnobda 

jovani bokaCos (1313-1375) Txzulebas De mulieribus claris (gamoCenili 

qalebis Sesaxeb), xolo `ufliswulTa dacema~ dawerilia mogvianebiT 

1431-1438 ww., rogorc Cans, mas mere, rac lidgeitisTvis cnobili 

gaxda bokaCos Txzuleba. riT aris aRsaniSnavi es movlena – wakiT-

xuli hqonda Tu ara lidgeits bokaCos Txzulebebi? jovani bokaCos 

Tavisi nawarmoebis Seqmnisas eyrdnoboda aramxolod laTinur, aramed 

berZnul versiebsac, Sesabamisad, misi damokidebuleba medeas, rogorc 

dadebiTi personaJisadmi, ufro skeptikuria, gansxvavebiT Sua saukune-

ebis avtorebisgan, romlebic romaeli avtorebis gamo, ufro loialu-

rad iyvnen ganwyobili medeasadmi. `troas wignSi~ medea mSvenieria fi-

zikuradac: 
 

‘And þus Medea with hir rosene hewe, 
And with freschenes of þe lyle white, 
So entermedled of kynde be delite, 
Þat Nature made in hir face sprede 
So egally þe white with þe rede’.13 

`amgvarad medea Tavisi 

sasiamovno garegnobiT, Sro-

SaniviT TeTri da xalasi si-

keTe da siamovneba Serwymuli 

iyo masSi bunebam Tanabrad 

gadaanawila mis saxeze TeTri 

da wiTeli~ 
 

sainteresoa, rom am TxzulebaSi arsad ar aris afsirtes xsene-

ba, da Sesabamisad mis mkvlelobas da medeas rols am ambavSi lidgei-

ti ar asaxelebs `troas dacemaSi~. sainteresoa, rom aq medeaa aietis 

taxtis memkvidre da misi wasvliT aieti kargavs aramxolod sawmiss, 

aramed taxtis memkvidresac. aq TiTqos ise gamodis, rom medea, ro-

                                                            
13 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. Kalamazoo, 
Michigan. Medieval Institute Publications. TEAMS. Middle English Texts series. 1998. 
Book 1 available at: http://d.lib.rochester.edu/teams/text/edwards-lydgate-troy-book-
book-1 
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gorc taxtis erTaderTi memkvidre, sawmisTan erTad aris misi samefos 

bednieri momavlis garanti da Sesabamisad, ara mxolod sawmisis, ara-

med medes dakargviTac mis samefos bednieri momavali aRar uweria: 

 
‘Wherfor, þou Cethes, of verray 

reklesnesse  
Þou hast attonys, in augment of þi woo, 
With-out recure bothe two for-goo:  
Firste þi tresour, and þi douȝter dere,  
Þat was to þe so passyngly entere,  
And eke þin ayre; for whan þat sche 
was goon,  
As seithe myn auctor, other was þer 
noon,  
After þi day for to occupie  
Þi royal septre, nor þi lond to guye’.14 

`amgvarad ketesma, WeSmari-

ti ugunurebiT, [romelsac] Ta-
vidan hqonda erTi [problema], 
xolo gazarda da Seqmna ori, 

samudamod dakarga orTave: Tavi-

si saganZuri, da misTvis Zvirfa-

si qaliSvilic da amrigad is 

samudamod daikarga misTvis, amas-

Tan misi memkvidrec, rodesac is 

[medea] wavida, rogorc Cemi av-
tori (wyaro) ambobs, aravin mas 

ar darCa im dRidan, rom misi 

samefo kverTxi daekavebinada mi-

si miwa emarTa~. 
 
medeasadmi lidgeitis pozitiuri damokidebuleba Cans mis fra-

zaSic, sadac is aRniSnavs, rom ar unda, cudi Tqvas medeas Sesaxeb da 

urCevnia misi Seqebis gamo mokvdes da mouwodebs mkiTxvels, mis damo-

kidebulebas moTminebiT moekidos: 
 

‘I am riȝt sory in englische to translate 
Reprefe of hem, or any euel to seye;  
Leuer me wer for her loue deye.  
Where-fore I preye hem to take in 
pacience;  

My purpos is nat hem to done offence’.15 
 

`WeSmaritad vwuxvar/ar 

minda, rom rodesac inglisu-

rad vTargmni, vamtkico maT 

Sesaxeb igive an raime cudi 

vTqva maTze; mirCevnia misi Se-

qebisTvis movkvde, amitomac 

moTminebiT moekideT maT.~ 

                                                            
14 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
15 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
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rogorc aRvniSneT, medea jon lidgeitis TxzulebaSi `troas 

wigni~ mefe aietis (ketesis) taxtis memkvidred aris dasaxelebuli. 

Sesabamisad, afsirtes xseneba aq arsad ar aris da miT umetes, medeas 

danaSaulisa, romelic mas Zmis mklelobaSi miuZRvis. es versia, lid-

geits, rogorc Cans, guidos mixedviT aqvs warmodgenili, romelTanac 

aseve ar Cans, afsirtes epizodi. 

rac Seexeba kolxeTis percefcias lidgeitis TxzulebaSi `tro-

as wigni~, unda aRiniSnos, rom rogorc jefri Cosers, lidgeitsac 

sakmaod mwyrali warmodgena aqvs, sad unda mdebareobdes igi da Cose-

riviT misTvis kolxeTi kunZulia, Tumca Coserisgan gansxvavebiT 

troasTan dakavSirebiT ar axdens mis lokacias. gansxvavebiT Coseris-

gan, romelic mefe aietis istorias saerTod ar axsenebs da zogadad 

kolxeTis Sesaxeb ar msjelobs mainc da mainc, lidgeiti gadmogvcems, 

rom am kunZulis (kolxeTis) mmarTveli mefe aieti brZeni da gonie-

ria, Tavis droze bevri brwyinvale saqme Caidina, didi pativiscema 

daimsaxura. aseve misTvis cnobilia, rom aieti mzis Svilia. saintere-

soa, rom is moxseniebulia ara `mzis RmerTis~, aramed mzis Svilad. 

XV saukunis inglisSi, ra Tqma unda, mkiTxvelisTvis SeiZleba garTu-

lebuliyo imis axsna, rom mefe mzis RmerTis, warmarTuli RmerTis 

Svili iyo, an yovel SemTxvevaSi, SeiZleboda arapopularulad CaeTva-

la msgavsi moxsenieba lidgeits da swored amitom ar moixsenia Rmer-

Tis Svilad, an ubralod misi epoqisTvis gaugebrad CaTvala da ami-

tomac warmogvidgina rogorc ubralod mzis Svili: 

 

‘How in Colchos, as the tydyng cam,  
With-Inne an Ile enclosed was a Ram  
Whiche bare his flees ful richely of 
golde;  
And for the richesse, it was kepte in 
holde  
With gret avis and gret[e] diligence,  
That no man myȝt ther-to doon offence.  
And in this Ile ther was a gouernour,  
A noble kynge, a worthi weriour,  
That Cethes hiȝt: wis, discret, and sage,  

`xolo kolxeTSi, ro-

gorc ambebi gvamcnoben, kun-

Zulze daculi/damaluli iyo 

cxvari, romelsac mTlianad oq-

roTi dafaruli sawmisi hqonda 

da Tavisi simdidris gamo is 

saguldagulod daculi iyo. 

mas did yuradRebas aqcevdnen, 

raTa aravis kacTagan ar SeZle-

boda raime cudis Cadena.am kun-
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Whiche was also [y-]ronne fer in age,  
That in his tyme, as bokys can deuise,  
Had vnder-fonged many gret emprise  
In pes and werre, & moche worschip 
wonne;  
And he was sone also to the sonne...’.16 

Zuls hyavda mmarTveli, keTil-

Sobili mefe, Rirseuli meoma-

ri, keTesi erTqva mas saxelad 

da iyo is gonieri, pativcemu-

li da brZeni. asakSi iyos is, 

magram Tavis droze, rogorc 

wignebi gvamcnoben, bevri brwyin-

vale saqme Caidina, mSvidobaSic 

da omSic, didi pativiscema da-

imsaxurada aseve is iyo mzis 

Svili~. 

 

sakuTriv kolxeTi da kolxebi aRwerilia lidgeitTan, moxsenie-

bulia mTavari samefo qalaqi, rogorc yvelaze saxelganTqmuli, Rir-

seuli da mdidari, xolo misi macxovreblebi, romlebic iakonitebad 

moixseniebian, lidgeitis azriT, yvelaze mamacni arian: 

 

‘Now in þis Ile, and þis litel londe, 
Þat Colchos hiȝt, ȝe schal vnderstonde, 
How þat þer was a rial chef cite, 
In al þat reigne moste of dignyte, 
Of worthines, of ryches, and of fame, 
And Iachonytos þat tyme bar þe name – 
Chevest of alle, to spekyn of bildyng, 
And stretes large and corious howsyng...’.17 

`am kunZulze, am pata-

ra miwaze, romelsac kolxe-

Ti ewodeboda, rogorc ukve 

SeityveT, iq iyo mTavari sa-

mefo qalaqi, im droSi yve-

laze saxelganTqmuli, Rir-

seuli da mdidari. mis mcxov-

reblebs erqvaT iakonitebi, 

isini iyvnen yvelaze mamacni, 

xolo nagebobebze da quCebze 

amboben, rom iyo didi, kar-

gad nagebi saxlebic~. 

 

jon lidgeitis meore TxzulebaSi `ufliswulTa dacema~ medeas 

saxe absoluturad sxvanairad aris daxatuli. rogorc aRvniSneT, es 

                                                            
16 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
17 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
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ganpirobebuli unda iyos imiT, rom lidgeitma isargebla Jovani boka-

Cos TxzulebiT ‘De mulieribus claris’ (gamoCenili qalebis Sesaxeb). ro-

gorc Cans, bokaCo bevrad ufro informirebuli iyo medeas Sesaxeb. 

bokaCosTan medea Zmis mkvlelia, rogorc es lidgeitis am mogviano 

xanis TxzulebaSia.  

 

‘And afftirward, whan he his 
purposhadde,  
He leffte Oetes in ful gret dispair, 
And Medea foorth with hym he ladde 
And hir brother, which was the kyngis 
hair.  
But as I fynde, how in his repair, 
Out off Colchos whan thei gan remue, 
Kyng Oetes afftir hem gan sue. 
She took hir brothir & slouh hym cruely, 
And hym dismembrid, as bookis make 
mynde,  
And pecemeel in a feeld behynde...’.18 

`mas Semdeg, rac man [ia-
zonma] mizans miaRwia, miatova 
oetesi saSinlad sasowarkve-

Tili da medea TavisTan er-

Tad Cumad waiyvanada misi 

Zmac, romelic mefis memkvid-

re iyo, magram rogorc me Se-

vityve, Tavisi saqmis gamosas-

woreblad kolxeTidan wavid-

nen rodesac isini [argonavte-
bi] wavidnen da maT daedevnen, 
xolo medeam Tavisi Zma sas-

tikad mokla da daanawevra, 

rogorc wigni mogviTxrobs 

da nawil nawil mindvrad da-

yara~. 
 

saerTodac, j. lidgeiti `ufliswulTa dacemis~ werisas ufro 

met yuradRebas amaxvilebs medeas kolxeTidan gaqcevis Semdgomdroin-

del bedze, rogorc Cans, medeasTan dakavSirebuli dramatuli epizo-

debi, romelic misTvis cnobili gaxda mogvianebiT, mas gulgrils ar 

tovebs da cdilobs, sakuTar mkiTxvelamde miitanos medeas axali ver-

sia. misTvis imxanad ukve cnobilia versia, rom medea garbis aTenSi da 

iqaur mefesTan19 SeeZineba Svili medusi: 

 

                                                            
18 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
19 rogorc Cans, aq egeosi igulisxmeba, miTis es versia jer kidev 
antikuri xanis avtorebTan aris daculi. 
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‘So escapyng his indignacioun. 
Be crafft off magik she wente at liberte 
To Athenys, and in that regioun 
She weddid was onto the kyng Egee. 
Nat longe afftir bi hym a sone had she, 
The which[e] child, myn auctour tellith 
thus,  
Afftir Medea callid was Medus’.20 

`Tavisi uRirsebisgan gaq-

cevisas misnobis meoxebiT man 

Tavisuflebas miaRwia, aTenSi 

gaiqca, sadac maSin mefe egeosi 

mefobda da SeeuRla mas.arcTu 

didi xnis Semdeg ki misgan va-

Ji eyola. am bavSvs ki, ro-

gorc Cemi avtori wers, medeas 

mixedviT medusi daerqva.~ 
 
`dacemul mTavarTa~ Soris lidgeiti ixseniebs mefe aiets, ro-

melsac iazonma da medeas, romlebic Semdeg dabrundnen kolxeTSi, 

taxti daubrunes. iqve avtori aRniSnavs, rom maTi bedis Sesaxeb meti 

araferi ar icis: 

 

‘Cam first Oetes, and hath his 
compleynt gunne, Kyng off Colchos 
and sone onto the sunne.  
Myn auctour tellith, that Iason & Mede 
Resorted han a-geyn onto Colchos 
Hir fadir Oetes, & from his pouerte 
Brouht hym a-geyn into his roial see, 
And to his crowne bi force thei hym 
restore:  
Touchyng his eende, off hym I fynde 

no more’.21 

`pirveli unda ixsenos oetesi 

da daiwyo misi dardi, kolxeTis 

mefisa da mzis Svilisa Cemi av-

tori ambobs, rom iazoni da me-

dea dabrundnen kolxeTSi isev 

da mamamisi oetesi siRaribidan 

daixsnes da isev samefo sasax-

leSi miiyvanes da taxti Zalis 

gamoyenebiT daubrunes, misi da-

sasrulis Sesaxeb me meti ara-

feri vici~. 
 

sainteresoa lidgeitTan Tezevsis, rogorc iazonis kompanionis 

moxsenieba, romelic masTan erTad brundeba kolxeTSi. rogorc Cans, 

igulisxmeba, rom aTenSi mefe egeosTan iazoni da medea erTad Cadian 

da Tezevsi Semdeg maTTan erTad midis kolxeTSi aietisTvis taxtis 

dasabruneblad. 

                                                            
20 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
21 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
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‘And in a theatre callid Maratoun, 
Duk Theseus hadde this victorie. 
Afftir he wente to Colchos with 

Iasoun...’.22 
 

`TeatrSi, saxelad maraToni 

warCinebulma23 Tezevsma gaimarj-

va da Semdeg is kolxeTSi iazon-

Tan erTad wavida~. 

amrigad, medea Sua saukuneebis inglisurenovan literaturaSi 

warmogvidgeba sruliad axali saxiT – medea siyvarulisTvis wamebuli 

qalia, romelic mkiTxvelis pativiscemas unda imsaxurebdes, magram mi-

si es imiji isev uaxlovdeba klasikur, berZnul versias, rogorc ki 

izrdeba codna antikur samyarosTan dakaviSirebiT. berZnuli litera-

turis gacnobam, an ufro zustad jovani bokaCos meSveobiT berZnul 

versiasTan ziarebam inglisurenovan literaturaSi Secvala damokide-

buleba medeasadmi, rac SesamCnevi gaxda jon lidgeitis SemoqmedebaSi, 

erTi avtoris xelSi medeam gaiara es metamorfoza. ruT morsis az-

riT, lidgeitis uaryofiTi pozicia rogorc medeasadmi, aseve iazoni-

sadmi ganpirobebulia misi moraluri msoflmxedvelobiT – lidgeitis 

azriT, medea itanjeba imitom, rom misi istoria iwyeba codviT.24 

medeas Tema inglisurenovan literaturaSi am ori avtoriT ar 

amoiwureba, odnav mogviano xanaSi es Tema isev inarCunebs popularo-

bas, magram amjerad, am statiis farglebSi es sakiTxi Cveni kvlevis 

farglebs scildeba da mis Sesaxeb ukve Semdgom gavamaxvilebT yurad-

Rebas, amasTan vimedovnebT, rom winamdebare naSromi garkveul wvlils 

Seitans am sakiTxis kvlevis saqmeSi. 

 
  

                                                            
22 John Lydgate. Troy Book: Selections. Edited by Robert R. Edwards. 
23 originalSi moxseniebulia sityva ~Duke”, romelic TargmanSi 
hercogs niSnavs, Tumca am konkretul SemTxvevaSi, konteqstidan 
gamomdinare varCieT gveTargmna, rogorc `warCinebuli~. 
24 Ruth Morse. Medieval Medea, gv. 197. 
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Natia Phiphia 
 

THE ARGONAUTS AND MEDEA IN MEDIEVAL AND EARLY 

RENAISSANCE ENGLISH LITERATURE  
(GEOFFREY CHAUCER, JOHN LYDGATE) 

 
Summary 

 
Myth of the Argonauts and Medea was always popular in the Medieval 

Ages, but mostly it was based on Latin version, not the Greek one. Later, when 
the Greek versions became available and knowledge about Classical literature 
increased in Europe, Medea’s image was based mostly on the Greek version. 
This transformation can be well traced in English literature, especially in the 
works of John Lydgate. Geoffrey Chaucer and John Lydgate are two major 
authors who treat the Argonaut’s myth. While Lydgate includes their story in 
the cycle of Troy Book and in another story, Fall of Princes, Chaucer made 
Medea a protagonist and included her story in his “Legend of Good Women”. 
Chaucer’s Medea is not a sinner, but rather a seduced woman, who was 
abandoned. Chaucer made Medea different from classical and Renaissance 
versions, because of two reasons: 1) Chaucer did not know Greek version of the 
myth,2) Medea was supposed to be a protagonist in his work, therefore, a 
positive hero. As for Lydgate, Medea in his early works also seems to be more 
positive than in later one – Fall of Princes, which was determined by one fact: 
he became acquainted with Giovanni Boccaccio’s work, who knew the Greek 
version also and as a result, Lydgate’s attitude has changed.  

Medea’s image in Medieval and early Renaissance Ages was less studied 
in Georgian scientific literature, therefore we decided to pay attention to this 
issue and we hope, that it will increase the interest in this topic. 


